
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Copyright 

by 

Chin Chang 

2003 

 



The Dissertation Committee for Chin Chang 
Certifies that this is the approved version of the following dissertation: 

 

A Study of the Determiner Phrase of  

Spanish, English and Korean 

 

 

 

 

 

 

 

 
Committee: 
 

Marta Luján, Supervisor 

Carlos Solé 

Lisa Green 

Orlando Kelm 

Frederick Hensey 



 

 

A Study of Determiner Phrase of 

Spanish, English and Korean 

 

 

Chin Chang, B. A.; M. A. 

 

 

Dissertation 

Presented to the Faculty of the Graduate School of 

The University of Texas at Austin 

in Partial Fulfillment 

of the Requirements 

for the Degree of 

 

Doctor of Philosophy 

 

 

The University of Texas at Austin 

December 2003



 

 

 

 

Dedication 

 
I dedicate this dissertation to my parents Eunshik Chang and Oksoon Kim, who 

encouraged me from an early age to set goals and achieve them.  



 

 

Acknowledgements 

 
I am deeply grateful for the many hands and hearts that have made this 

dissertation possible.  First, I am extremely appreciative of the support I received 

throughout this process from my supervisor, Dr. Marta Luján.  She has been a true 

source of encouragement since my time in the Spanish Dept. of University of 

Texas at Austin.  Her guidance over the years, as both a mentor and advisor has 

been invaluable. This dissertation would not have been possible without Dr. 

Luján’s assistance and her example as a linguist.  

I am greatly grateful for the ongoing assistance and support of my 

dissertation committee members: Dr. Carlos Solé, Dr. Lisa Green, Dr. Orlando 

Kelm, and Dr. Frederick Hensey.  

I would like to thank my colleagues and friends who helped and supported 

me throughout my graduate education.  Special thanks to Juan Tejeda y Jaime 

Marroquín for your friendships. I also thank Pastor Hongrae Lee and his wife, 

who devotedly and spiritually helped to overcome the difficulties during my 

study. I must also acknowledge the invaluable advices provided by Prof. Solé. In 

particular, I wish to thank Shang Min Choi for his great assistance on formatting 

 v



 

dissertation.  Thanks for your dedication. Also, special thanks to Sylvia Medrano 

and Laura Rodriguez. They were always supportive and offered help. 

I express my gratitude to Pastor. Eunku Park and all brothers and sisters of 

Austin Korean Presbyterian Church, whenever I have needed you, you have been 

there.  

Finally, I must acknowledge my dear family for serving as my source of 

inspiration for completing my doctorate, especially my wife, Hyeyoung Koh. 

Without her support, I would not have accomplished this goal.  Thanks to my 

children, Han, Won and my princess Young, for putting up with the long hours of 

study during this journey.  

Without all these people, this dissertation could not have been completed. 

Above all, thank you God, my Lord! You are my shepherd. I shall not be in want. 

 

 vi



 

A Study of the Determiner Phrase of 

Spanish, English and Korean 

 

Publication No._____________ 

 

 

Chin Chang, Ph. D. 

The University of Texas at Austin, 2003 

 

Supervisor: Marta Luján 
 

 
Following the assumptions of Cinque (1994,1999,2002), Giusti(1999) and 

Bruge (2002) that there are multiple functional projections in the extended 

Nominal Projections (DP), and that the Demonstrative base-generates in the 

specifier position of a FP (Functional Projection), this study presents a minimalist 

approach to the analysis of the Determiner Phrase of Spanish, English and 

Korean.  

The primary claim of this study is that the cross-linguistic word order 

variations and the co-occurrence of the modifiers within the extended Nominal 

Projections in Spanish, Korean, and English can be accounted for in a unified 

analysis based on the movement of Demonstrative and the head Noun before or 
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after Spell-Out, and the parameter of strong and weak feature of functional 

category in the terms of Chomsky(1995). 

In respect to the pre- and postnominal positions of demonstrative in 

Spanish, the selection depends on the types of movement of demonstrative for 

[+Ref] functional feature checking. In other words, in the case of the postnominal 

demonstrative, the movement of Demonstrative for [+Ref] feature checking in 

Spec-Head configuration is after Spell-Out, whereas the movement of 

Demonstrative in prenominal position is overt. On the other hand, in Korean and 

English the obligatory prenominal demonstrative results from the movement 

being before Spell-Out.  

According to Chomsky’s theory of feature strength, the present study 

postulates that the [±Ref] feature is strong in Korean and English, but can be 

strong or weak in Spanish.  

Likewise the crosslinguistic difference regarding the position of APs in 

DP is attributed to the parametric variation of N movement. The movement of N 

to the head of a functional projection which is higher than the FP where the 

adjective is base-generated derives the postnominal adjective in Spanish, whereas 

the prenominal adjective in Korean and English is due to the absence of this 

movement before Spell-Out.  
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With respect to the variation of structural position of the possessive in 

Spanish, English and Korean, I claim that the possessive is universally base-

generated in the specifier position of an intermediate FP between DP and NP, and 

then moves up as far as functional projection, the so-called 

AgrGP(AgrGenitivePhrase) immediately dominated by DP, for [+Poss] feature 

checking. The postnominal possessive in Spanish can be accounted for by the 

covert movement of feature checking, whereas the prenominal clitic forms of 

possessive are derived by the overt movement for the [+Poss] feature checking 

before Spell-Out. As for the prenominal possessive in Korean and English, I argue 

that [+Poss] feature checking must be overt. 

Regarding the [+Def] feature checking in Korean, I claim that the particle   

‘-n(un)’ which functions as a topicality marker is base generated with [+Def] 

feature. ‘-(n)un’ is a bound morpheme  which is always attached to the noun as a 

suffix. Taking into account the position of attributive adjectives which are always 

prenominal, I argue that [+Def] feature checking of  ‘-(n)un’ against D° in DP 

takes place covertly after Spell-Out.  
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CHAPTER ONE 

THEORETICAL PREMISES AND BACKGROUND DATA 

1.0. INTRODUCTION 

Since the focus of linguistics shifted from the mechanisms of limited 

aspects of language, which are observed from human behavior, to the mental 

processes which underlie human behavior in the context of ‘the cognitive 

revolution’, the purpose of linguistic analysis has been to explain the knowledge 

or competence that a native speaker has. We believe that this competence, which 

can be found in any human being regardless of the type of his native language, is 

a predisposition, as an innate faculty. In other words, this competence is 

predisposed in the brain for humans to acquire a specific language. In this sense, 

we assume that the faculty of language of human beings has universal properties 

that underlie all human languages.  

We think these properties that are common to all human languages are 

determined by general principles, which are applicable to all languages. We, 

however, accept that each language has its own individual parameters that give 

rise to language specific properties. So, in the ‘Generative Grammar’ framework 

we assume that language variations are the things that a child learns from his adult 

speakers through his experience.  
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From the point of view of crosslinguistic variation and universal grammar, 

we assume that the functional category of Determiner, which is a component of 

the extended nominal projection, has universal syntactic and semantic properties 

such as [±Def] or [±Ref], which are common to all languages. But its overt 

realization and syntactic derivations in the sentence might be parameterized with 

respect to language specific vocabulary. 

Based on this assumption, in this comparative study I will examine the 

syntactic properties of the so-called “determiner” elements, taking into 

consideration their structural position and movement in the extended nominal 

projection. In particular, I will look at the crosslinguistic variations regarding 

syntactic derivations that relate to demonstratives, and the associated feature 

checking operations. I will also consider the universal properties of [+Def] 

functional feature, and its language specific morphological realizations.  

In this chapter, we will consider the basic theoretical foundations, which 

are critical for the analysis that I develop in the generative framework, and an 

overview of the data which are the object of analysis in this study. In what 

follows, therefore, I will sketch the theoretical framework, which this study is 

based on, and review some basic notions of the framework at use, like the 

‘economy principles’, ‘PF(Phonetic Form)’, ‘LF(Logical Form)’, ‘Spell-Out’, 
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